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Chapter 22

Swahili Interlinear
Reference: Swahili Biblica Neno

א1 מַשָּׂ֖
Unabii

גֵּ֣יא
wa–bonde
H1516

חִזָּי֑וֹן
la–maono
H2384

מַה־
Ni–nini
H4100

ךְ לָּ֣
kwako

אֵפ֔וֹא
basi
H0645

י־ כִּֽ
kwamba

ית עָלִ֥
umepanda
H5927

ךְ כֻּלָּ֖
wewe–wote
H3605

לַגַּגּֽוֹת׃
kwenye–paa
H1406

Neno kuhusu Bonde la Maono: Nini kinachokutaabisha sasa, kwamba ninyi nyote mmepanda juu ya mapaa?

׀תְּשֻׁא֣וֹת 2
Kelele
H8663

ה מְלֵאָ֗
umejaa
H4395

עִי֚ר
mji

הֽוֹמִיָּ֔ה
wenye–makelele
H1993

קִרְיָה֖
mji
H7151

עַלִּיזָה֑
wenye–furaha
H5947

חֲלָלַיִ֙ךְ֙
waliouawa–wako

א ֹ֣ ל
hawakuuawa
H3808

חַלְלֵי־
waliouawa

רֶב חֶ֔
kwa–upanga
H2719

א ֹ֖ וְל
wala
H3808

י מֵתֵ֥
wafu
H4191

ה׃ מִלְחָמָֽ
wa–vita
H4421

Ewe mji uliojaa ghasia, ewe mji wa makelele na sherehe! Watu wenu waliokufa hawakuuawa kwa upanga, wala 
hawakufa vitani.

כָּל־3
Viongozi–wako–wote
H3605

קְצִינַיִ֥ךְ
viongozi–wako
H7101

נָֽדְדוּ־
wamekimbia
H5074

יַחַ֖ד
pamoja

שֶׁת מִקֶּ֣
kutoka–upinde
H7198

רוּ אֻסָּ֑
wamefungwa
H0631

כָּל־
wote
H3605

נִמְצָאַיִ֙ךְ֙
waliopatikana
H4672

אֻסְּר֣וּ
wamefungwa
H0631

ו יַחְדָּ֔
pamoja

מֵרָח֖וֹק
mbali
H7350

חוּ׃ בָּרָֽ
wamekimbia
H1272

Viongozi wako wote wamekimbia pamoja, wamekamatwa bila kutumia upinde. Ninyi nyote mliokamatwa 
mlichukuliwa wafungwa pamoja, mlikimbia wakati adui alipokuwa bado mbali.

עַל־4
Kwa–hivyo

ן כֵּ֥
hivyo

אָמַ֛רְתִּי
nimesema
H0559

שְׁע֥וּ
Acheni
H8159

מִנִּ֖י
kutoka–kwangu

אֲמָרֵ֣ר
niachie
H4843

כִי בַּבֶּ֑
kulia–kwa–uchungu
H1065

אַל־
msijaribu
H0408

יצוּ תָּאִ֣
kunifariji
H0213

נִי לְנַֽחֲמֵ֔
kunifariji
H5162

עַל־
kwa–sababu–ya

ד שֹׁ֖
uharibifu
H7701

בַּת־
wa–binti
H1323

י׃ עַמִּֽ
ya–watu–wangu

Kwa hiyo nilisema, “Geukia mbali nami, niache nilie kwa uchungu. Usijaribu kunifariji juu ya maangamizi ya watu 
wangu.”

י5 כִּ֣
Kwa–sababu

יוֹם֩
siku
H3117

ה מְהוּמָ֨
ya–machafuko
H4103

ה וּמְבוּסָ֜
na–kukanyagwa
H4001

ה וּמְבוּכָ֗
na–kuchanganyikiwa
H3998

אדֹנָי֧ לַֽ
kwa–Bwana
H0136

יְהוִה֛
Yahwe
H3069

צְבָא֖וֹת
wa–majeshi

בְּגֵי֣א
katika–bonde
H1516

חִזָּי֑וֹן
la–maono
H2384

ר מְקַרְקַ֥
kubomoa

ר קִ֖
ukuta
H7023

וְשׁ֥וֹעַ
na–kilio

אֶל־
kwa
H0413

ר׃ הָהָֽ
mlima
H2022

Bwana, Bwana Mwenye Nguvu Zote, anayo siku ya ghasia, ya kukanyaga, na ya kuogofya katika Bonde la Maono, 
siku ya kuangusha kuta na ya kupiga kelele mpaka milimani.
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וְעֵילָם6֙
Na–Elamu

א נָשָׂ֣
imebeba
H5375

ה אַשְׁפָּ֔
podo
H0827

כֶב בְּרֶ֥
pamoja–na–gari
H7393

ם אָדָ֖
la–wanadamu
H0120

ים רָשִׁ֑ פָּֽ
wapanda–farasi

יר וְקִ֥
na–Kiri

ה עֵרָ֖
imefunua
H6168

מָגֵֽן׃
ngao
H4043

Elamu analichukua podo, pamoja na waendesha magari ya vita na farasi. Kiri anaifungua ngao.

י7 וַיְהִ֥
Na–ikawa
H1961

מִבְחַר־
mabonde–yako–bora
H4005

יִךְ עֲמָקַ֖
mabonde–yako
H6010

מָלְ֣אוּ
yamejaa
H4390

רָ֑כֶב
magari
H7393

ים רָשִׁ֔ וְהַפָּ֣
na–wapanda–farasi

ת שֹׁ֖
wamejipanga
H7896

תוּ שָׁ֥
wamejipanga
H7896

ׁעְרָה׃ הַשָּֽ
langoni
H8179

Mabonde yako yaliyo mazuri sana yamejaa magari ya vita, nao wapanda farasi wamewekwa kwenye malango ya 
mji;

וַיְגַ֕ל8
Na–akafunua
H1540

אֵ֖ת
kinga
H0853

מָסַךְ֣
kinga
H4539

יְהוּדָ֑ה
ya–Yuda
H3063

וַתַּבֵּט֙
na–ukaangalia
H5027

בַּיּ֣וֹם
katika–siku
H3117

הַה֔וּא
hiyo
H1931

אֶל־
kwa
H0413

נֶשֶׁ֖ק
silaha
H5402

ית בֵּ֥
nyumba

עַר׃ הַיָּֽ
ya–msitu

ulinzi wa Yuda umeondolewa. Nawe ulitazama siku ile silaha katika Jumba la Kifalme la Mwituni,

ת9 וְאֵ֨
Na
H0853

בְּקִיעֵי֧
mipasuko
H1233

עִיר־
ya–mji

דָּוִד֛
wa–Daudi
H1732

ם רְאִיתֶ֖
mliona
H7200

כִּי־
kwamba

רָ֑בּוּ
ni–mingi

תְּקַבְּצ֔וּ וַֽ
na–mlikusanya
H6908

אֶת־
maji
H0853

י מֵ֥
maji
H4325

הַבְּרֵכָ֖ה
ya–bwawa
H1295

הַתַּחְתּוֹנָֽה׃
la–chini
H8481

mkaona kuwa Mji wa Daudi una matundu mengi katika ulinzi wake, mkaweka akiba ya maji kwenye Bwawa la 
Chini.

וְאֶת־10
Na
H0853

י בָּתֵּ֥
nyumba

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
za–Yerusalemu
H3389

ם סְפַרְתֶּ֑
mlizihesabu

֙ צוּ וַתִּתְֿ
na–mlibomoa
H5422

ים תִּ֔ הַבָּ֣
nyumba

ר לְבַצֵּ֖
kuimarisha
H1219

ה׃ הַחוֹמָֽ
ukuta
H2346

Mlihesabu majengo katika Yerusalemu nanyi mkabomoa nyumba ili kuimarisha ukuta.

׀וּמִקְוָה֣ 11
Na–bwawa
H4724

ם עֲשִׂיתֶ֗
mlifanya

בֵּ֚ין
kati–ya
H0996

יִם מֹתַ֔ הַחֹ֣
kuta–mbili
H2346

י לְמֵ֖
kwa–maji
H4325

הַבְּרֵכָה֣
ya–bwawa
H1295

הַיְשָׁנָה֑
la–zamani
H3465

א ֹ֤ וְל
lakini–hamkumtazama
H3808

הִבַּטְתֶּם֙
hamkumtazama
H5027

אֶל־
kwa
H0413

יהָ עֹשֶׂ֔
aliyeifanya

הּ וְיֹצְרָ֥
na–aliyeiumba
H3335

רָח֖וֹק מֵֽ
zamani
H7350

א ֹ֥ ל
hamkuona
H3808

ם׃ רְאִיתֶֽ
hamkuona
H7200

Mlijenga bwawa la maji katikati ya kuta mbili kwa ajili ya maji ya Bwawa la Zamani, lakini hamkumtazama Yule 
aliyelitengeneza, au kuwa na heshima kwa Yule aliyeubuni tangu zamani za kale.
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א12 וַיִּקְרָ֗
Na–akawaita
H7121

אֲדֹנָי֧
Bwana
H0136

יְהוִה֛
Yahwe
H3069

צְבָא֖וֹת
wa–majeshi

בַּיּ֣וֹם
katika–siku
H3117

הַה֑וּא
hiyo
H1931

֙ לִבְכִי
kwa–kulia
H1065

ד וּלְמִסְפֵּ֔
na–kuomboleza
H4553

וּלְקָרְחָ֖ה
na–kunyoa–nywele
H7144

וְלַחֲגֹ֥ר
na–kuvaa
H2296

ׂק׃ שָֽ
gunia
H8242

Bwana, Bwana Mwenye Nguvu Zote, aliwaita siku ile ili kulia na kuomboleza, kungʼoa nywele zenu na kuvaa nguo 
ya gunia.

׀וְהִנֵּ֣ה 13
Na–tazama
H2009

שָׂשׂ֣וֹן
furaha
H8342

ה וְשִׂמְחָ֗
na–shangwe
H8057

ג  ׀הָרֹ֤
kuchinja
H2026

בָּקָר֙
ng'ombe
H1241

ט וְשָׁחֹ֣
na–kuchinja

אן ֹ֔ צ
kondoo
H6629

ל אָכֹ֥
kula
H0398

ר בָּשָׂ֖
nyama
H1320

וְשָׁת֣וֹת
na–kunywa
H8354

יָיִ֑ן
divai
H3196

אָכ֣וֹל
kula
H0398

וְשָׁת֔וֹ
na–kunywa
H8354

י כִּ֥
kwa–sababu

מָחָ֖ר
kesho
H4279

נָמֽוּת׃
tutakufa
H4191

Lakini tazama, kuna furaha na sherehe, kuchinja ngʼombe na kuchinja kondoo, kula nyama na kunywa mvinyo! 
Mnasema, “Tuleni na kunywa, kwa kuwa kesho tutakufa!”

וְנִגְלָ֥ה14
Na–imefunuliwa
H1540

בְאָזְנָי֖
masikioni–mwangu
H0241

יְהוָה֣
Yahwe
H3068

צְבָא֑וֹת
wa–majeshi

אִם־
Hakika

כֻפַּר יְ֠
haitasamehewa

ן הֶעָוֹ֨
uovu
H5771

הַזֶּ֤ה
huu
H2088

לָכֶם֙
kwenu

עַד־
hadi
H5704

תְּמֻת֔וּן
mtakapokufa
H4191

אָמַ֛ר
asema
H0559

אֲדֹנָי֥
Bwana
H0136

יְהוִ֖ה
Yahwe
H3069

צְבָאֽוֹת׃
wa–majeshi

פ
(p)

Bwana Mwenye Nguvu Zote amelifunua hili nikiwa ninasikia: Bwana, Bwana Mwenye Nguvu Zote, asema: 
“Mpaka siku ya kufa kwenu, dhambi hii haitafanyiwa upatanisho.”

ה15 כֹּ֥
Hivyo
H3541

אָמַ֛ר
amesema
H0559

אֲדֹנָי֥
Bwana
H0136

יְהוִ֖ה
Yahwe
H3069

צְבָא֑וֹת
wa–majeshi

לֶךְ־
Nenda
H3212

בֹּא֙
ingia
H0935

אֶל־
kwa
H0413

הַסֹּכֵן֣
msimamizi
H5532

הַזֶּ֔ה
huyu
H2088

עַל־
kwa

שֶׁבְנָא֖
Shebna
H7644

ר אֲשֶׁ֥
ambaye

עַל־
yuko–juu–ya

יִת׃ הַבָּֽ
nyumba

Hili ndilo Bwana, Bwana Mwenye Nguvu Zote, asemalo: “Nenda ukamwambie huyu wakili Shebna, ambaye ni 
msimamizi wa jumba la kifalme:

מַה־16
Ni–nini
H4100

לְּךָ֥
kwako

פֹה֙
hapa
H6311

י וּמִ֣
na–ni–nani
H4310

לְךָ֣
kwako

ה פֹ֔
hapa
H6311

י־ כִּֽ
kwamba

חָצַ֧בְתָּ
umechonga
H2672

לְּךָ֛
kwako

ה פֹּ֖
hapa
H6311

בֶר קָ֑
kaburi
H6913

י חֹצְבִ֤
unayechonga
H2672

מָרוֹם֙
juu
H4791

קִבְר֔וֹ
kaburi–lake
H6913

י חֹקְקִ֥
unayechonga
H2710

לַע בַסֶּ֖
katika–mwamba
H5553

ן מִשְׁכָּ֥
makao
H4908

לֽוֹ׃
kwake

Unafanya nini hapa, na ni nani aliyekupa ruhusa kujikatia kaburi lako mwenyewe, ukichonga kaburi lako mahali 
palipo juu, na kutoboa kwa patasi mahali pako pa kupumzikia katika mwamba?

הִנֵּ֤ה17
Tazama
H2009

יְהוָה֙
Yahwe
H3068

מְטַלְטֶלְךָ֔
atakutupa
H2904

טַלְטֵלָ֖ה
kutupwa
H2925

גָּ֑בֶר
mwanaume
H1397

וְעֹטְךָ֖
na–atakukamata

ה׃ עָטֹֽ
kukamata

“Jihadhari, Bwana yu karibu kukukamata thabiti, na kukutupa mbali, ewe mtu mwenye nguvu.
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צָנ֤וֹף18
Atakukunjalia
H6801

יִצְנָפְךָ֙
atakukunjalia
H6801

ה צְנֵפָ֔
kukunjaliwa
H6802

כַּדּ֕וּר
kama–mpira

אֶל־
kwenye
H0413

רֶץ אֶ֖
nchi
H0776

רַחֲבַת֣
yenye–nafasi–kubwa
H7342

יָדָ֑יִם
ya–mikono
H3027

מָּה שָׁ֣
huko
H8033

תָמ֗וּת
utakufa
H4191

וְשָׁמָּ֙ה֙
na–huko
H8033

מַרְכְּב֣וֹת
magari
H4818

ךָ כְּבוֹדֶ֔
ya–utukufu–wako
H3519

קְל֖וֹן
aibu
H7036

ית בֵּ֥
ya–nyumba

אֲדֹנֶֽיךָ׃
ya–bwana–wako
H0113

Atakuvingirisha uwe kama mpira na kukutupa katika nchi kubwa. Huko ndiko utakakofia, na huko ndiko magari 
yako ya vita ya fahari yatabakia, wewe unayeifedhehesha nyumba ya bwana wako!

יך19ָ וַהֲדַפְתִּ֖
Na–nitakusukuma
H1920

מִמַּצָּבֶךָ֑
kutoka–nafasi–yako
H4673

דְךָ֖ וּמִמַּעֲמָֽ
na–kutoka–cheo–chako
H4612

ךָ׃ יֶהֶרְסֶֽ
atakubomoa
H2040

Nitakuondoa kutoka kazi yako, nawe utaondoshwa kutoka nafasi yako.

וְהָיָה20֖
Na–itakuwa
H1961

בַּיּ֣וֹם
katika–siku
H3117

הַה֑וּא
hiyo
H1931

וְקָרָ֣אתִי
na–nitamwita
H7121

י לְעַבְדִּ֔
mtumishi–wangu
H5650

ים לְאֶלְיָקִ֖
Eliakimu
H0471

בֶּן־
mwana

הוּ׃ חִלְקִיָּֽ
wa–Hilkia
H2518

“Katika siku ile, nitamwita mtumishi wangu, Eliakimu mwana wa Hilkia.

יו21 וְהִלְבַּשְׁתִּ֣
Na–nitamvika
H3847

ךָ כֻּתָּנְתֶּ֗
joho–lako
H3801

וְאַבְנֵֽטְךָ֙
na–mshipi–wako
H0073

נּוּ אֲחַזְּקֶ֔
nitamfunga
H2388

מְשֶׁלְתְּךָ֖   וּמֶֽ
na–mamlaka–yako
H4475

ן אֶתֵּ֣
nitampa
H5414

בְּיָד֑וֹ
mkononi–mwake
H3027

וְהָיָה֥
na–atakuwa
H1961

לְאָ֛ב
baba
H0001

ב לְיוֹשֵׁ֥
kwa–wakaaji
H3427

֖�ם יְרוּשָׁלִַ
wa–Yerusalemu
H3389

ית וּלְבֵ֥
na–kwa–nyumba

ה׃ יְהוּדָֽ
ya–Yuda
H3063

Nitamvika joho lako, nami nitamfunga mshipi wako kiunoni mwake, na kumkabidhi mamlaka yako. Yeye atakuwa 
baba kwa wale wanaoishi Yerusalemu na kwa nyumba ya Yuda.

י22 וְנָתַתִּ֛
Na–nitampa
H5414

חַ מַפְתֵּ֥
ufunguo
H4668

בֵּית־
wa–nyumba

דָּוִ֖ד
ya–Daudi
H1732

עַל־
juu–ya

שִׁכְמ֑וֹ
bega–lake
H7926

וּפָתַח֙
na–atafungua

וְאֵי֣ן
na–hakuna
H0369

סֹגֵ֔ר
anayefunga
H5462

וְסָגַר֖
na–atafunga
H5462

ין וְאֵ֥
na–hakuna
H0369

חַ׃ פֹּתֵֽ
anayefungua

Nitaweka mabegani mwake ufunguo wa nyumba ya Daudi. Kile afunguacho hakuna awezaye kufunga, na kile 
afungacho hakuna awezaye kufungua.

יו23 וּתְקַעְתִּ֥
Na–nitamtia
H8628

ד יָתֵ֖
kigingi
H3489

בְּמָק֣וֹם
mahali
H4725

נֶאֱמָן֑
pa–imara
H0539

וְהָיָה֛
na–atakuwa
H1961

א לְכִסֵּ֥
kiti–cha–enzi
H3678

כָב֖וֹד
cha–utukufu
H3519

ית לְבֵ֥
kwa–nyumba

יו׃ אָבִֽ
ya–baba–yake
H0001

Nitamgongomea kama kigingi kilicho mahali palipo imara, naye atakuwa kiti cha enzi cha heshima kwa ajili ya 
nyumba ya baba yake.
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וְתָל֨ו24ּ
Na–wataninginia
H8518

יו עָלָ֜
juu–yake

ל  ׀כֹּ֣
utukufu–wote
H3605

כְּב֣וֹד
utukufu
H3519

בֵּית־
wa–nyumba

יו אָבִ֗
ya–baba–yake
H0001

אֱצָאִים֙ הַצֶּֽ
watoto
H6631

וְהַצְּפִע֔וֹת
na–wazao
H6849

ל כֹּ֖
vyombo–vyote
H3605

כְּלֵי֣
vyombo
H3627

הַקָּטָן֑
vidogo

֙ מִכְּלֵי
kutoka–vyombo
H3627

אַגָּנ֔וֹת הָֽ
vya–mabakuli
H0101

וְעַ֖ד
hadi
H5704

כָּל־
vyombo–vyote
H3605

כְּלֵ֥י
vyombo
H3627

ים׃ הַנְּבָלִֽ
vya–mitungi

Utukufu wote wa jamaa yake utakuwa juu yake: Watoto wa jamaa hiyo na machipukizi yake, vyombo vyake vyote 
vidogo, tangu bakuli hadi magudulia yote.”

בַּיּ֣וֹם25
Katika–siku
H3117

הַה֗וּא
hiyo
H1931

נְאֻם֙
asema
H5002

יְהוָה֣
Yahwe
H3068

צְבָא֔וֹת
wa–majeshi

תָּמוּשׁ֙
kitaondoka
H4185

ד הַיָּתֵ֔
kigingi
H3489

הַתְּקוּעָ֖ה
kilichotiwa
H8628

בְּמָק֣וֹם
mahali
H4725

נֶאֱמָן֑
pa–imara
H0539

וְנִגְדְּעָה֣
na–kitakatwa
H1438

ה וְנָפְלָ֗
na–kitaanguka
H5307

וְנִכְרַת֙
na–kitakatiliwa–mbali
H3772

א הַמַּשָּׂ֣
mzigo

אֲשֶׁר־
ambao

יהָ עָלֶ֔
ulikuwa–juu–yake

י כִּ֥
kwa–sababu

יְהוָה֖
Yahwe
H3068

ר׃ דִּבֵּֽ
amesema
H1696

ס
(s)

Bwana Mwenye Nguvu Zote asema, “Katika siku ile, kigingi kilichogongomewa mahali imara kitaachia njia. 
Kitakatwa, nacho kitaanguka na mzigo ulioningʼinia juu yake utaanguka chini.” Bwana amesema.
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